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információs szabadságról szól, mint az Európai 
Közösségek valóban legfrissebb információs fej
leményéről. Jellemző ezzel összefüggésben az a J. 
Christensentöl idézett megállapítás, miszerint mivel a 
dán gazdasági rendszer nem alakult át információ
gazdasággá, a dán társadalom sem információs tár
sadalom még. Ez közvetlen utalás a maastrichti szer
ződésnek a dán népszavazás által történt elutasításá
ra. A magam részéről vitatom ennek a megállapítás
nak helytálló voltát. A francia társadalom minden 
bizonnyal nem "információsabb" társadalom, mint a 
dán, és ha keservesen is, de megszavazták Maas-
trichtot. Hill az információ nyitottságát főleg brit 
példák alapján mutatja be, és bizony ismeretes, hogy 
az Egyesült Királyságban is rendkívül nehezen tör 
utat a "maastr icht i gondolat". Az "infomációs társada
lom" szemszögéből ismerteti a kötet egyes tanul
mányait. Teljesen egyet tudok érteni azzal, amit az 
oktatásról mint kulcskérdésről mond. Hároméves in-
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formációs kurzust javasol: a PPE (politics, philosophy 
and economics) alapozást az információs technikák 
elsajátítása követné. Ez a fajta képzés volna az alapja 
a szakma elfogadtatásának. Egyetértek azzal is, hogy 
más szakmabelieknek egyéves információs képzése 
már nem elfogadható. Az is helytálló, hogy a Aurafás 
része az információtudományi oktatómunkának, 
akárcsak az orvosképzésben. Mindezek magyar 
vonatkozásban is megszívlelendők, különösen pedig 
végkövetkeztetése: az információs pályái nem 
szabad soll opciónak, puha, kényelmes szakmának 
tekinteni. 

Mindent egybevetve, az előttünk fekvő FID-kötet 
sikeres kezdeményezésnek tekinthető az információs 
pálya többoldalú modern megközelítésében. 

Rózsa György 
(MTA Könyvtára) 

Llbrarianship and Information Work Worldwlde 1992/Gen. 
ed. Maurlce Line. Eda. Qraham Mackenzle, Ray Prytherch, 
- London; Melbourne; Munlch; New York: Bowker-Saur, 
1993 . - 273 p. 
ISBN 1 - 3 5 7 3 9 - 0 6 6 - 0 

A felettébb érdemes Maurice Line (10 monográfia, 
250 cikk és 50 beszámoló), jelenleg a sheffieldi egye
tem tanára - Graham Mackenzle és Ray Prytherch 
közreműködésével - 1991 -ben vállalkozott első 
ízben arra. hogy neves és áldozatos szerzőkkel 
folyamat- és állapotrajzokat készíttessen a megelőző 
év könyvtár- és tájékoztatásügyének válogatott 
témáiból a szakmai világirodalom feldolgozása révén. 
A vállalkozás komolyságát a már megemlített két köz
vetlen közreműködőn kívül egy huszonöt fős "editorial 
advisory board" is szavatolja (magyar tagja: Szántó 
Péter). 

Az "1992 -vei jelzett kötet a merész vállalkozás 
második darabja, s mint ilyen főként 1991-ben, ese
tenként 1990-ben és még inkább esetenként 
1992-ben megjelent cikkek alapján dolgozza fel a 
kettős ügyünk különféle "tartományaiban" uralkodó 
1991. évi állapotokat. E "tartományok" a következők: 
a könyvtár- és tájékoztatásűgy Összefüggései (76 
bibliográfiai tétel alapján), szakkönyvtárak egyetemi 
és kutatási összefüggésekkel (210 tétel alapján), 
nemzeti könyvtárak (itt maga M. B. Line a szerző, 101 
tétel alapján), gyűjtemények (264 tétel alapján), hoz
záférés az információkhoz (95 tétel alapján), szolgál
tatások (140 tétel alapján), együttműködés (75 tétel 
alapján), menedzsment (219 tétel alapján), képzés és 
továbbképzés (55 tétel alapján), közművelődési 
könyvtárak (74 tétel alapján), egyetemi könyvtárak 
(113 tétel alapján). 
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A f e j e z e t c í m e k már ö n m a g u k b a n is á r u l k o d n a k 
a r ró l , h o g y a k ö n y v t á r - é s t á j é k o z t a t á s ü g y b e n mi van 
" i gazán n a p i r e n d e n " . Az e g y e s f e j eze tek á l ta l f e l d o l 
gozo t t t é t e l e k s z á m a p e d i g azt is j e l z i , " m i k a s l á g e r t é 
m á k " . (A t ó t e l ek n a g y s z á m á t l á t va , t a l á n k t t ün i k , 
m í é r l e s e t t szó az i m é n t " á l d o z a t o s s z e r z ő k r ő l " , a k i k 
azá l ta l v á l n a k m é g " á l d o z a t o s a b b a k k á " , h o g y bor 
z a s z t ó r ö v i d h a t á r i d ő k r e ke l l e t t d o l g o z n i u k . ) 

A f e l d o l g o z o t t s z a k i r o d a l o m t ú l n y o m ó része az 
E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n é s az E g y e s ü l t K i r á l y s á g b a n 
k e l e t k e z e t t . O l y a n n y i r a , h o g y a t á r g y m u t a t ó b ó l ez a 
ké t o r s z á g k i is m a r a d , me r t k ü l ö n b e n t e n g e r n y i 
l a p s z á m o t ke l l e t t vo lna m e l l é j ü k r e n d e l n i (erre 
k ü l ö n b e n a n n a k r e n d j e - m ó d j a sze r i n t f i g y e l m e z t e t is 
a m u t a t ó h o z fűzö t t m e g j e g y z é s ) . E g y é b k é n t - az 
imén t i k e t t ő t is b e s z á m í t v a - ö s s z e s e n 6 1 o r s z á g , i l 
le tve o r s z á g c s o p o r t s z a k m a i do l ga i t é r i n t i a f e l d o l 
gozás . Az USA é s Ang l i a u t á n a l e g t ö b b e m l í t é s i 
A u s z t r á l i a ( 2 2 ) , K a n a d a (13 ) , F r a n c i a o r s z á g (1 2 ) , Né 
m e t o r s z á g (11) ó s D é l - A f r i k a (10) k a p t a 

A m i p e d i g a h a r m a d i k v i lág és a p o s z t k o m m u n i s t a 
o r s z á g o k s z a k m a i do l ga i t i l l e t i , az e l ő s z ó a r ró l pa
n a s z k o d i k : k e v é s r ó l u k a k ö z i s m e r t n y e l v ű i r o d a l o m . 
E h h e z k é p e s t az u t ó b b i o r s z á g o k e lég s z é p e n s z e r e 
p e l n e k ( S z o v j e t u n i ó é s O r o s z o r s z á g - 9 em l í t és : 
M a g y a r o r s z á g - 7 e m l í t é s : L e n g y e l o r s z á g - 5 
em l í t és : C s e h s z l o v á k i a - 4 e m l í t é s ) . M á s k é r d é s (és 
i g e n c s a k j e l l e m z ő e n a z i . hogy a ró luk szó ló té te lek 
k i v á l a s z t á s a e s e t l e g e s . (A m a g y a r s z e r z ő k n e k a 
t e k i n t e t b e n is p e c h j ü k v a n . h o g y n e v ü k á l t a l á b a n 
h i b á s a n s z e r e p e l a m ű b e n , p o n t o s a n így: B e n y e i M., 
D u z s J . , J a c s o P., J e k e l P. K., R o b o e P., Szan to P., 
Z o n n e v e n d P. és Z s i d a i J.) 

V é g ü l a mű k a p c s á n é r d e m e s m é g f e l e m l í t e n i 
a z o k a t a v e r t i k á l i s t é m á k a t , a m e l y e k t ö b b f e j e z e t b e n 
is s z e r e p e l n e k . Ezek : b i z n i s z és i pa r ( 2 0 e m l í t é s ) . 
C D - R O M (10 e m l í t é s ) , g y ű j t e m é n y f e j l e s z t é s (10 

e m l í t é s ) , e g y ü t t m ű k ö d é s ós f o r r á s m e g o s z t á s (21 
e m l í t é s ) , p é n z ü g y i t e r v e z é s é s m e n e d z s m e n t (10 
em l í t és ) , k ö n y v t á r k ö z i k ö l c s ö n z é s ó s d o k u m e n t u m 
k ü l d é s (11 e m l í t é s ) , h ó l ó z a l é p í t ó s (16 e m l í t é s ) , t e l 
j e s í t m é n y m é r é s ó s é r t é k e l é s ( 1 3 e m l í t é s ) , f o l y ó i r a t -
g y ű j t e m é n y e k ( t O e m l í t é s ) , s t r a t é g i a i t e r v e z é s (10 
e m l í t é s ) . M é g n é h á n y é r d e k e s t é m a , a m i r ő l szó ese t t : 
az A I D S - e s e k i n f o r m á c i ó e l l á t á s a , a u t o m a t i z á l t 
k ö n y v t á r i r e n d s z e r e k , ép í t észe t , á l l o m á n y ó p i t é s i 
m e n e d z s m e n t , k o n z e r v á l á s és m e g e l ő z é s , n y o m o r é 
kok e l l á t á s a , ED I , e l e k t r o n i k u s sa j t ó , k e r e s ő s z o l g á l a 
tok v é g f e l h a s z n á l ó k n a k , h o l o c a u s t - e l l e n e s k ü l ö n -
g y ü j t e m é n y . i n f o r m á c i ó s m e n e d z s e r e k , m a r k e t i n g , 
OS I , O P A C S , p o r n o g r á f g y ű j t e m é n y , b ö r t ö n k ö n y v t á r , 
PR, m i n ő s ó g s z a v a t o l á s , s z e m é l y z e t s z e r v e z é s és 
- s t r u k t ú r a , s z a b v á n y o k , h a s z n á l ó k k é p z é s e , a "v i r 
t uá l i s k ö n y v t á r " . 

A t á r g y s z ó m u t a t ó t vagy úgy l ehe t h a s z n á l n i , h o g y 
e g y - e g y k o m p l e x f o g a l o m a lá r e n d e l t e n k e r e s i az 
e m b e r a ve le k a p c s o l a t o s r é s z f o g a l m a k a t , v a g y m i n d 
já r t a r é s z f o g a l m a t k e r e s i m e g , d e o n n a n t ö b b k o m p 
lex f o g a l o m a la t t i s z e r e p l é s r e t ö r t é n n e k az u t a l á s o k . 
Van e g y sze rző i m u t a t ó is , a m e l y n e k az a s a j á t s á g a , 
hogy a m á s o d i k , i l l e t ve a t ö b b e d i k sze r ző t f i g y e l m e n 
k í vü l h a g y j a , azaz e z e k e t a n e v e k e t n e m ta l á l n i a 
b e t ű r e n d b e n . 

A v i l ág k ö n y v t á r - é s t á j é k o z t a t á s ü g y é n e k m e g h a 
tá rozó f o l y a m a t a i és j e l l e m z ő á l l a p o t a i az a n g o l s z á s z 
v i l á g b a n és a k ö r é j e t ö m ö r ü l ő á l l a m o k b a n k ö v e t k e z 
nek be . I l yen s z e m p o n t b ó l a L i b r a r i a n s h i p a n d In fo r 
m a t i o n W o r k W o r l d w i d e 1 9 9 2 t a n u l m á n y a i t e l j e s e n 
b e a v a t o t t á t e s z n e k b e n n ü n k e t . A p e r i f é r i á l i s a b b 
t ö r t é n é s e k e t és d o l g o k a t i l l e t ően a t a n u l m á n y o k c s a k 
h e l l y e l - k ö z z e l t á j é k o z t a t n a k . 

Futala Tibor 

Egy nemzeti bibliográfiai esemény 
kapcsán 

N e m r é g j e l e n t m e g az 1921 és 1944 közölt Ma
gyarországon nyomtatot! könyvek szakosítót! jegyzé
kének n e g y e d i k k ö t e t e , s e b b ő l az a l k a l o m b ó l az 
a l ább i f o n t o s é s ö r v e n d e t e s k i j e l e n t é s e k m e g t é t e l é r e 
nyí l ik l e h e t ő s é g ü n k , ső t , k e l e t k e z i k k ö t e l e z e t t s é g ü n k : 
• i m m á r t e l j e s s é vá l t a H o r i h y - r e n d s z e r k ö n y v t e r 

m é s é t f e l t á ró n e m z e t i b i b l i o g r á f i a ( c s u p á n b e 
t ű r e n d e s m u t a t ó j á t ke l l m é g e l k é s z í t e n i ) ; 

• 1 4 7 3 - t ó l k e z d v e e g é s z e n 1 9 6 0 - i g - hol c s a k é v t i 
z e d e k e t , hol m e g é v s z á z a d o k a t á t ö l e l ő c i k l u s o k 
ban - m e g s z a k í t á s o k , " f e h é r f o l t o k " h a g y á s a 
n é l k ü l m e g t ö r t é n t a h a z á n k b a n k i a d o t t k ö n y v e k 
r e g i s z t r á l á s a , i l l e tve b i z o n y o s i d ő s z a k o k r a 
( 1 4 7 3 - 1 6 0 0 - r a és 1 7 1 2 - 1 8 0 0 - r a ) nézvés t ú j r a -
r e g i s z t r á l á s a v a g y k i e g é s z í t ő r e g i s z t r á l á s a is ; 

• az ú j o n n a n k é s z ü l t n e m z e t i b i b l i o g r á f i a i c i k l u s o k 
( 1 4 7 3 - 1 6 0 0 , 1 9 2 1 - 1 9 4 4 , 1 9 4 5 - 1 9 6 0 ) k o l l e k 

tív m u n k a e r e d m é n y e i , s e z e k az e r e d m é n y e k 
" m e g é r t é k a p é n z ü k e t " , azaz azt a t ö b b l e t r á f o r d í 
tás t , a m e n n y i v e l a k o l l e k t í v e n k e l e t k e z e t t b i b l i 
og rá f ia t ö b b e k e r ü l , me r t t ö b b e t is a d , m i n t a k á r a 
l e g t i s z t e l e t r e m é l t ó b b é s l e g s i k e r e s e b b e g y é n i t e l 
j e s í t m é n y : 

• a n e m z e t i b i b l i o g r á f i a r e t r o s p e k t í v o p u s a i n a k e l k é 
sz í téséve l é s k i a d á s á v a l az Országos Széchényi 
Könyvtár a m a g y a r s á g t u d o m á n y o s - k u l t u r á l i s 
ö n b e c s ü l é s é t j e l e n t ő s m é r t é k b e n n ö v e l ő t e t t e k e t 
ha j to t t vég re 

De t é r j ü n k v i s s z a az 1 9 2 1 é s 1 9 4 4 k ö z ö t t i t e r m é s l 
f e l t á ró c i k l u s h o z , a m e l y - a k á r c s a k az 1 9 4 5 és 
1 9 6 0 közö t t i - a n e m z e t i k ö n y v t á r r e t r o s p e k t í v b i b l i 
og rá f i a i o s z t á l y á n k é s z ü l t . A m u n k á l a t o k azza l i n d u l 
tak (az 5 0 - e s é v e k e l e j é n ) , h o g y a t á r g y i d ő s z a k r a 
v o n a t k o z ó á l t a l á n o s é s s z a k b i b l i o g r á f i á k a n y a g á t 
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